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üueks majanduseaastaks
Meie Liidu tingimistes õn majandus

lise elu otsustawaks määrajaks wiljasaak. 
Selle järele, missugune wiljasaak tuleb, 
oleneb partei ja Walitsuse majandus
poliitika ja sotsi.alistlise ehituse edu. 
Sellepärast seisamegi wiljawalmistamise 
hoogtöö algusest — juuli esimistest 
päewadest peale — uue majandusaasta 
läwel.

Andmed, mida edespidi weel täpi
pealsemateks tehakse, tunnistawad seda, 
et kuigi tänawune wiljasaak muldisest 
weidi madalam saab, siisgi wiljasaaki 
keskmiseks tuleb arwata, kus
juures alust õn seda weelgi paremaks 
arwata (ilmade tingimiste tõttu). Wilja
saaki keskmiseks arwates peame aga 
tähendama, et see määrus maksab kogu 
SNWL kohta, kõikudes üksikute maa
kondade ja wiljasortide järele. Kui maa
kondade järele wõtta, siis annawad Liidu 
keskmised rukki - maakonnad kõrgema 
wilj-asaagi, ja wastupidi, wäljawedawad 
maakonnad annawad allapoole keskmist.

Wiljasaagi seisukord ja wälispoliiti- 
lised tingimised panewad ühes sellega 
eelolewa aasta peale iseäralise pitsati. 
Missugused õn eelolewa aasta iseloomu
likud iseäraldused? Milles seisab selle 
põhilahkuminek eelmistest aastatest 
üldse ja käesolewast eraldi? Niisuguseid 
iseäraldusi õn neli.

Esimine: eelolew aasta toob endaga 
rahwamajanduse tõusu kaasa, kuid selle 
tõusu kiirus õn eelmistest aastatest 
märksa wäiksem. Sellel aastal ei tule 
niisuguseid hüppeid, nagu waremalt oli, 
30—40%. See sünnib sellepärast, et 
meie korraldamise-ajajärgust läbi oleme, 
kus saaduste kaswamine olemasolewa 
sisseseade kasutamise arwel sündis. 
Majanduse kaswamise pärandatud rik
kuste arwel oleme meie juba peaaegu 
lõpuni wiinud — nüüd wõib kaswamine 
selle järele minna, kuipalju kapitaalsesse 
ehitamisesse mahutatakse, kuipalju põllu
majanduse sissetuleku tõstmiseks mahu
tatakse. Sellepärast saab eelolew aasta 
oma tõusu poolest wõrdlemisi tagasi
hoidlik; meil ei ole mitte hüpete taoline 
pilt, waid rahwamajanduse plaanilik are
nemine. Praegu õn weel raske arene-,

mise raamidest rääkida, kuid riiklise 
plaanilise komisjoni oletuste järele selgib, 
et põllumajandus annab umbkaudu 
5 — 6°/°-lise tõusu, tööstus 17—18%, 
riigi eelarwe 10%.

Eelolewa aasta teiseks iseäralduseks 
õn riigi enesekaitse omaduste tõstmise 
wajadus. Sõjaähwardus, mis tööliste ja 
talupoegade rahuliku töö, proletariaadi 
esimise riigi peakohal ripub, sunnib 
meie walitsust riigi enesekaitse kõwen- 
damise, järelikult aga kä selle kulude 
suurendamise peale rõhku panema. See 
aga toob enesega seda kaasa, et meie 
majanduse wiljakamate wäljaminekute 
kulusid peab wähendama. Aga siin 
pole midagi parata, sest et mitte mingil 
tingimisel enesekaitse wajadust madalalt 
ei tohi hinnata.

Kolmas tingimine oleneb kä keeru
lisemaks muutuwast wälispoliitilisest 
seisukorrast. See keerulisemaksmuutu- 
mine ei jäta puudutamata. meie wälis- 
kaubandust, meie arwetepidamist kapi
tali stliste riikidega kaupade ostu ja 
müügi asjus. See toob endaga kaasa 
wajadust wäljawedu igawiisi suurendada, 
wäliskaubanduslisi talitusi odawamaks 
teha, hoolikalt meie sisseweo peale 
waadata jne.

Ja lõpuks seisab neljas asjaolu selles, 
et elu õn näidanud, et meie põllumajan
duse mahajäänud seisukorra tõttu õn 
meil harilikult 2-—3-aastase hea wHja- 
saagi järele halwa wiljasaagiga aasta. 
Ja et juba kolmas aasta õn, kus meil 
üldiselt keskmised, korralikud wiljasaagid 
õn olnud, — siis õn põhjust arwata 
(teada seda ei wõi), et tulewal aastal 
kahjulik wiljasaak wõib olla. Selle
pärast õn selle aasta ülesandeks — 
kõikide nende tagajärgede hukatuslikkust 
kõrwaldada, mis siis wõiwad olla, kui 
järgmisel aastal wiljasaak halb tuleb.

Üldiselt peame kä eelolewal aastal 
käesolewa aasta poliitikat jatkama: hin- 
dadealandamine, saaduste walmistamise 
kulude alandamine, kokkuhoidmisepolii- 
tika, riigi industrialiseerimine jne. Kuid 
eriti hoolsalt peame eelolewal aastal 
tagawaradepoliitikat teostama, see õn, 
peame eelarwe, raha, wilja jne taga-



warasid looma. Tagawaradepoliitika mõ
jub muidugi meie kaswamise kiiruse 
peale, sest et ta rahwamajandusesse 
mahutatawate abinõude wähendamise 
wälja kutsub, aga see õn hädatarwilik 
ja peab täidetud saama.

Samutigi peame wiljakuseta kulutusi 
wähendama. Eelarwe kaswamine ei 
suuda majanduse ja kultuura üksikute 
harude kõiki täieste õigustatud nõudmisi 
rahuldada. Eelarwe umbkaudne 200- 
miljoniline juurekasw ei wasta küllalt 
meie wäljaminekute kaswamisele, ja 
sellepärast peab wiljakuseta wäljamine- 
kuid, eriti asutuste peale, sunduslikult 
wähendama. Järelikult ei ole „kokku- 
hoidmisepoliitika" mitte kõrwale jäänud, 
waid see nihkub esimisele plaanile.

Edasi, eelolewa aasta antud iseloo
mustus käsib meie warandusi ettewaat
likult kulutada, sunnib meid kulutusi ja 
mahutusi, eestkätt kapitaalse ehitamise 
peale, järelmõtlikult tegema. Kahjuks

ei wõi ütelda, et meil kõik sellepoolest 
korras oleks. Ehitamiseküsimused õn 
wähe tundma õpitud, ehitamine läheb 
meil kalliks (sõjaeelsest kolm korda 
kallimaks). Summad ei lähe tihti mitte 
sinna, kuhu nad peaksid minema jne. 
Kõik see tõukab plaanilise distsipliina 
ja plaanilise juhatamise kõwendamise 
esile — selleta ei saa edukalt edasi 
liikuda.

Niisugused õn üldistes joontes eel
olewa aasta ülesanded. Loomulik, et 
nende täitmine nõuab parteilt, nõukogu
delt ja töörahwalt pinewat ja suuremat 
tööd. Sellepärast õn enam kui kunagi 
waja, et töörahwas riigi majanduslisest 
ülesehitamisest suuremalt osa wõtaks. 
Selle osawõtu teostamine annab meile 
kindla teadmise, et kä eelolew majan
dusaasta meile sotsialistlise ülesehitamise 
laienemist ja Nõukogude-Liidu majan
duslise wägewuse kindlustamist toob.

M. R-w

Algame uue jõuga uut talwist tööd
Üles ehitada meie majandust sot

sialistidel alusel, walmistada ise ma
sinaid, tööstuse- ja põllutööriistu, ko
guda selleks wastawaid summasi, läbi 
wiia kokkuhoiu-poliitikat, sidet luua 
linna ja küla wahel, kindlustada meie 
sõjalist kaitset — suudame ainult siis 
kui ülemaltähendatud tööst kõige laie
mad rahwahulgad osa wõtawad.

Sellepärast õn meie kõikide kohus 
naisseltsilisi aktiiwselt meie ülesehita- 
wasse töösse tõmmata.

Kuidas oleks seda kõige parem 
teha? Missugused oleks selleks töö 
wiisid ja teed?

Eestkätt tuleks saadikute (delegaa
tide) koosolekuid kasutada. Nende 
koosolekute kaudu tutwuneb naistööiine 
ja talunaine teoreetiliselt kõigi nõu- 
kogudewalitsuse ja meie partei üles
annetega.

Saadikutekoosolekute programm õn 
linnas 14 westluseks jaotatud (oktoob
rist aprillini), maal 12 westluseks (no- 
wembrist aprillini).

Peale teoreetilise õppuse saab iga 
saadik ühe ehk teise nõukogudeasu-

tuse juure praktilisele tööle kinnitatud, 
selleks et tema ise tegelikult tutwuneks 
ja näeks, kuidas töötab nöukogude- 
walitsus ja missuguste raskustega tal 
wõidelda tuleb. Sel teel saab iga saa
dik meie uue elu praktiliseks üles
ehitajaks.

Linnas töötades wabrikute komitee 
juures, töökaitse-, hariduse-komisjonides 
ja teistes asutustes aitab naistööiine 

. kom. partei ja meie nöukogudewalitsuse 
ülesehitawat tööd-edendada, sealjuures 
ise aktiiwseks arusaajaks tegelaseks 
sirgudes.

Kui naistööiine linnas wabrikus ja 
tehases töötades weel paljudest asjadest 
aru ei saa, ei mõista omale ümbritse- 
wast elust selget pilti kujutada, siis õn 
maal talunaisterahwas weel arusaama
tum, weel pimedam* millepärast eriti 
maal saadikutekoosolek suure tähtsuse 
omandab.

Seal wõtawad talunaisterahwad järje
kindlalt saadikutekoosoleku programmi 
läbi ja töötawad praktiliselt walla- 
komisjonides, külanõukogus, koopera- 
tiiwides, koolides jne.



Saadikutekoosolekute kaudu õpiwad 
talunaisterahwad hindama uusi kultuur
semaid põllumajanduse wiisisi: Kar
jalas paljudes waldades tarwitawad 
saadikud uusi loomatoitmise wiisisi, 
kaswatawad juurewilja agronoomi 
juhatusel jne.

Sel suwel olid lastehoiukohtade ja 
lastemänguplatside organiseerimise juu
res naissaadikud igalpool esimisel kohal. 
Tegiwad ettewalmistusetööd, õmblesid 
ja pesid lastele, korraldasid laste- 
toitmist jne.

Saadikute töö tähtsust silmas pida
des tuleb meil eestlastel Eesti asun
dustes eelseiswa saadikute ümberwali- 
mise hoogtööle suurt rõhku panna. 
Seliest tööst osa wõtma peawad kõik 
organisatsioonid ja arusaajad mees- ja 
naisseltsilised linnas ja maal.

Naissaadikute koosseisu maal tuleb 
sel aastal naispalgatöölistega täiendada.

Iga talunaisterahwas peab tõsiselt 
saadikute ümberwalimise töödest osa 
wõtma.

Sel aastal ei tule meil üksi rahulist 
ülesehitawat nõukogude tööd õppida, 
waid kä meie N.-Liidu sõjalise kaitse 
ettewalmistusele kaasa aidata.

Kahjuks ei saä saadikutekoosolek 
kõiki naisi töösse tõmmata.

Mis peawad siis ülejäänud naistöö- 
lised ja kodused perenaised tegema? 
Kus peawad nemad ennast arendama?

Linnas tuleb seda tööd klubide 
juure koondada, maal lugemisetua ja 
punasenurga ümber.

Tuleb korraldada igasugusi tegelise 
iseloomuga naisringisi, nagu juure- 
löikamise-, õmbluse-, majapidamise- ja 
teisi ringisi. Nende tegeliste ringide 
kaudu tuleb naisi kasuliku ühiskonna- 
poliitika tööle tõmmata.

Meie nõukoguderiigis tööta wai naiste
rahwal õn kõik õigused, kuid õige tihti 
ei tunne ta neid õigusi, ei oska neid 
oma kasuks ega kaitseks tarwitada. 
Kä ei tunne suurem osa naisseltsilisi 
neid suuri ülesandeid, mis nõukogude- 
walitsusel õn, aga neid teadmisi peab 
poliitring naistöölisele ja talunaiste- 
rahwale andma.

Eeltulewal talwel, käsikäes meie 
rahwuswahelise seisukorraga, seisab 
naistöölise ja talunaisterahwa talwise 
järjekorralise töö ja õppuse kõrwal weel 
üks uus ja wäga tähtis ülesanne.

Nimelt tuleb tõsiselt küsimust üles 
tõsta, kuidas omandada ja täiendada 
teadmisi, et kä naisseltsiline aktiiwselt 
meie sõjalist riigikaitset kindlustaks.

Tuleb igalpool OSO-awiohiim’i kaas
abil punaseristi kursused korraldada.

Peäle selle peab naistööline, talu
naisterahwas ja kodune perenaine mõt
lema, kuidas wõitluse ettewalmistust 
õppida.

Kui tulewikusõjas wõimalik ei ole 
naise nõrgema kehaehituse pärast nais- 
sõjawäe salkasi luua, siis ei tohi unus
tada, et naisseltsilised seljataga, korra 
kaitseks püss käes, ladude ja asutuste 
kaitsjatena wäga tähtsat osa wõiwad 
mängida. Sellepärast ei tohi nais
seltsilised meie laialt organiseeritud 
laskeringidest eemale jääda.

Naistööline ja talunaisterahwas, ära 
unusta eesseiswaid ülesandeid! Wal- 
mista saadikute ümberwalimistele, aita 
organiseerida naisringisi, punaseõe kur
susi ja muid ringisi.

Ainult ühisel jõul töötades, kom. 
partei ja nõukogudewalitsuse juhatusel, 
suudame sotsialismust ehitada ja kõiki 
töörahwariigi waenlasi tagasi lüia ja
ära wõita. Sonny Allermann
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STfaakaitse
Mida õn tarwis keemiasõjast teada

Sõjatehnika, s.o. sõjapidamise wiisid 
ja abinõud õn wiimasel ajal tugewaste 
arenenud. Iseäranis arenes õhusõit ja 
söjakeemia. Nüüdse aja lennukil õn 
suur kiirus: ta wõib 400—500 kilo
meetrit ühe tunniga lennata. Arusaa
daw, et waenlase õhulaewastik sõja 
korral wõib lennata kaugele wäerinna 
liini taha — Sügawale seljataha, nen
desse kohtadesse, kus wabrikus ja te
hastes rahulikud elanikud töötawad, 
kus talunikud põldu hariwad.

Millepoolest õn waenlase õhulae
wastik kardetaw? Lennukilt wõidakse 
inimeste asupaikadesse, linnadesse ja 
küladesse, pommisi wisata. Lõhkew 
pomm wõib hooned purustada, tule- 
kahjusi tekitada, ligidalolewaid inimesi 
wigastada. Õn lennukisi, mis 100- kuni 
300-puudase koorma wõib peale wõtta. 
Selles koormas ei wõi olla mitte üksi 
lõhkeained, waid kä keemialised 
kihwtid ehk mürgid.

Nendest keemialistest kihwtidest, 
mida waenlane saab tarwitada len
dudel suurte wabrikute ja tehaste, 
suurte linnade, wiljarikaste kohtade, 
wiljapõldude, raudteede peale, — nen
dest just ongi tarwis lühidalt jutus
tada.

Elus juhtub sagedaste, et üks ehk 
teine inimene enese millegagi ära kihw- 
titab. Kihwtitamine tuleb sellest, et 
kihwt kehasse tungib. Kihwtid õn mit
mesugused. Wõib kihwtitada suure 
hulga arstirohuga, joowastawate jooki
dega. Halwaksläinud toit, mille tarwi- 
tamisel kä kihwtitamine sünnib, sisal
dab eneses mitmesuguseid mürgiseid 
aineid. Mõnedes tööstustes saawad töö
lised mõnikord kihwtitused seatina- 
tolmust, mitmesugustest hapetest jne. 
Kõik teawad, et ruumis, kus ahi lõ
puni ära põlemata sütega kinni õn 
pandud, inimesed wõiwad „wingu 
jääda". See tuleb sellest, et inimene 
sel juhtumisel õhku sisse hingab, milles 
kihwtist gaasi — süsiniku-hapet õn.

Kihwtised ained wõiwad siis an- 
gunud, wedelad ehk gaasidekujulised 
olla. Teadus uurib neid aineid, nende 
kokkuseadet, nende mõju meie keha
osade peale. Ühedest ainetest wõib 
saada teisi, wõib nende kokkuseadet 
muuta, kihwtita ainetest teha kihwti- 
seid ja kihwtised kahjutuks teha. Seda 
uurib teadus, mida keemiaks 
nimetatakse.

Möödaläinud imperialistlises sõjas 
hakkasid keemiat kasutama sõja eri
teadlased, kes waenlase kihwtitamiseks 
•ja häwitamiseks, surmahirmu ja sega
duse tekitamiseks — nõndanimetatud 
„kihwtitawaid aineid “ tarwitusele wõtsid.

Sakslased tarwitasid esimistena läm- 
matawaid gaasisi, mida nad pilwe näol 
isesugustest aparaatidest waenlase peale 
lasksiwad. Nendest gaasidest (.kloorist", 
.fosgeenist" jt) kihwtitatud õhku hin
gasid inimesed sisse, millest hing jäi 
kinni, piinaw köha hakkas, ilmus kange 
hingeldamine, põletis suus, oksendus, 
minestus, sagedaste kopsude haigeks
jäämine ja surm. Kuid warsti õpiti 
end lämmatawate gaaside eest kaitsma: 
suu ja nina peale pandi marie- ehk 
puuwilla-side, mis oli läbi leotatud kah- 
jutakstegewa sulatisega ehk weega. Siis 
hakati wälja mõtlema ja tarwitama teisi 
kihwtitawaid aineid. Näituseks nii
suguseid, mis kanget haiglast silma- 
weejooksu tekitasid. Kuid kä nendegi 
wastu oli peagi kindel kaitse üles lei
tud: mask prillidega (nporHBora3).

Ilmusid kihwtitatud „aewastuse- 
ained", nõnda nimetatud sellepärast, et 
nad tekitasid peatamata aewastust, mis 
sundis gaasiwastast kaitsemasket eest 
ära wõtma. Wäga tugew oma mõju 
poolest oli sakslaste üles leitud .sinepi- 
gaas" (mille lõhn mõnede arwamise 
järele sinepi, küüslaugu wõi rõika 
lõhna meele tuletab). See kergeste 
auraw wedelik („iprit“) tekitas ihu peale 
sattudes kanget ärituse nahapaistetust 
ja paiseid. „Iprit“ halwas niihästi



silmi kui kä hingamiseorganisi ja 
magu.

Kõiki kihwtitawaid aineid tarwitati 
palju, weel enam mõeldi neid wälja. 
Kuid igaühe wastu nendest leidus 
enam-wähem wastaw kaitse: mõeldi 
wälja gaasiwastased kaitse
katted, mis silmi, nägu selle 
eest kaitsesid, et sinna kihw- 
tid ei sattuks, ja kä hinga- 
miseteed, sest et kaitsekate 
puhastas kihwtitatud õhu kihw- 
tistest ainetest. Leiti üles kä 
kaitseriided — tihedast riidest ülikond 
läbitöötatud igasuguste ainetega, mis 
läbi ei lase ehk kahjutuks teewad näi
tuseks paiseidtekitawaid aineid.

Terwete elanikkude salkade kaitseks 
õhu-keemialiste kallaletungimiste eest 
wäga heaks abinõuks õn igasuguste 
ruumide, „gaasipelgupaikade“ ehitami- 
mine, mis kaitstud õn nendesse läbi-

tungiwate kihwtitawate ainete eest. 
Need „gaasipelgupaigad“ ehitatakse maa 
alla (peaasjalikult külakohtades), keld
ritesse, hoonete alumistele kordadele 
(linnas, wabrikutes ja tehastes). Iga 
ruumi wõib ajutiselt kihwtitatud õhu 
wasta kindlaks teha: kõik uksed kõ
waste kinni panna, aknate ja uste ette 
riputada suured linased riided, mis 
kihwtitawaid aineid läbi ei lase jne.

Elanikka ette walmistada wõitluseks 
kihwtitawate ainete wasta aitab „OSO- 
Awiohiim*, kelle ülesannete hulka käib 
töörahwa tutwustamine sõja-keemialiste 
leidustega ja tutwustamine abinõudega, 
millega nende häwitawa mõju eest 
kaitsta. Sellepärast soowitamegi tungi
walt tööliste- ja talunaistele ja pere
naistele sellesse seltsi astuda ja tema 
poolt korraldatawates sõja-keemialistes 
komandodes töötada.

Arst W. Okunew

BMW

c~cII u kiriiandus
Kuues

Hämarus hiilis orust üles mäekül- 
gedele, eksis majade ja onnide wahel 
ringi, ning põimis warsti terwe aula 
suweöö pehmesse pimedusesse. Waikis 
elu ja liikumine ja warsti magas oru
põhjas lömitaw aula, et hommiku ühes 
päikesetõusuga ärgata.

Agara astus tasa ja pelglikult kamb
rist õue, hiilis läbi jalgwärawa maja
esisesse aeda ja kadus siis suweöösse. 
Otse aia all ruttab wallatu mägestiku- 
jõgi, kuna teiselpool jõge algab põõ
sastik, mis mägede jalgu tiheda wai- 
bana katab.

Siin mägestikukülas saatis ilus Agara, 
Hassuk-bei kuues naine oma päiwi rõõ
muta surma poole. Ta õn oma mehele 
olnud sõnakuulelik naine, kuigi see 
teda pool naiseks, pool orjaks pidas, 
nagu oma teisigi naisi. Täna esimest 
korda läheb ta õhtul pimedas majast 
wälja, pealegi salaja, mehe äraolekut 
kasutades.

Südames õn imelik rahutus ja paki- 
tus. Tundub nagu rusuks midagi rasket

naine

rinna peal, mis hingamist takistab. 
Mitu korda jääb ta kaheldes seisma, 
kuid astub siiski edasi, et mõne sammu 
järele uuesti peatada.

— Allah, ole mulle armuline, anna 
andeks mis ma praegu teen, sosistab 
naine, hääletult huuli liigutades. Meele
kohtades tuksub midagi walusalt ja kõr
wus õn kui kauge mere muusika. Tun
dus nagu kutsuks keegi edasi. Kutsub 
tungiwalt ja paluwalt, nii et rutata, 
joosta tahaks. Kuid mingi nägemata 
hoiab tagasi, köidab jalgu ja ähwardab 
rinda tükkideks rebida.

Naine hingeldab nagu kiirest jooksust 
ja põlwedes õn surisew wäsimus, mis 
sealt edasi terwesse kehasse wälgub.

Põõsastest hüppas teele mustaw 
mehekogu ja ruttas kiireste tulejale 
wastu.

Naine seisatas ja astus tahtmatalt 
paar sammu tagasi, kui oleks tal ka- 
watsus mehe eest põgeneda.

— Miks sa mind kardad, Agara, hüü
dis mees naise kätt wõttes.



Suured süsised silmad läikisid tume
dalt, püüdes läbistada neid lahutawat 
pimedust.

— Ma ei karda sind, kuid mul õn 
siiski hirm, hirm millegi eest, sosistas 
Agara ja pigistas mehe palawat ja tu
gewat kätt.

— Lähme teelt kõrwale põõsaste 
warju, seal oleme julgemad, ütles mees, 
ja ilma et oleks wastust oodanudki, haa
ras ta naise ja kandis selle põõsastesse, 
kus hobune tasa ja rahulikult rohtu 
näris.

— Pane mind maha, palus naine, — 
ma ei luba!

Mees pani koorma maha ja naeris 
hääletult, paljastades oma läikiwaid 
hambaid.

— Ära karda, Agara, ei sünni mi
dagi, mida sa ei soowi, nii tõesti kui 
mu nimi Damur õn.

Naine wärises tasa, kas äritusest wõi 
öösisest jahedusest, kes teab wõib olla 
kä mõlemist korraga.

Mees wõttis burka1 ja mässis naise 
sellesse kui waibasse ja pani ta siis 
enese kõrwele, niiskele rohule istuma.

Istusid waikides õlg-õla wastu. Wai
kis kä öö ja sädelesid ainult tähed pigi- 
mustast taewast, hõredalt, wilkuwalt.

Kaugelt kostis aineti saakalite wõik- 
jas hulgumine ja teisel pool põõsast 
hobuse krõmpsuw rohunärimine.

— Mäletad, mis ma sinult küsisin... 
kas oled otsustanud? sosistas mees 
pead naise poole kumardades. Naine 
waikis.

Mis pidigi ta wastama. Hassuk-bei 
kuues naine ja ta lapse ema. Kas ta 
mäletab . . . seda poleks tarwis küsida. 
Kuid kas wõib ta wastata nii nagu 
süda tunneb? Kas tohib ta teha, kuis 
tundmused käsiwad, wõi peab ta ennast 
kiwinenud seaduste ja kommete alla 
painutama? Ta tundis et ta neid juba 
rikkunud ongi, tulles öösel siia wõõra 
mehe juure, kes praegu istub õlg-õla 
wasta temaga, Hassuk-bei naisega. 
Seda ei annaks Hassuk-bei, aula rik
kam ja uhkem mees talle iialgi andeks. 
Hassuk-bei oli wali ja uhke, pidas 
raudse wisadusega wanadest harjunud 
kommetest kinni ja põlgas iga uut,

1 Pealisriie, mida Kaukaasias kantakse.

mis seniseid harjumusi kõrwaldada 
püüdis. Ta tundis end naise käskijana 
ja isandana, kelle üle tal piiramata 
wõimus õn.

Ilusa Agara ostis ta tema isalt, maksis 
rikkalikku hinda ja oli ta peale teiste 
ees uhke ja suureline.

Agara oli läinud talle nutetud silma
dega ja ta soowidele waikselt ja elutult 
alla heitnud. See tuimus tõi pahandusi 
juba esimestest päewadest peale ja 
Hassuk oli kord wihaselt tema juurest 
ära rutanud teise juure, mis suurem 
teotus naisele õn. Siis oli ta nutnud 
ja palunud Allahi, et suudaks oma 
meest ja käskijat armastada. Kas ei 
tulnud palwe küllalt südamest wõi ei 
tahtnud ehk ei suutnud Allah teda 
aidata, kuid oma mehe wasta jäi ta 
tuimaks. Selle eest lõid aga tund
mused, mida ta suretada püüdis, uue 
jõuga lõkkele, kui Damur, ta plika- 
põlwe unistus, siia aulase tuli. Damur 
oli tulnud et teda näha, ja oma soowi 
warjamiseks oli ta wõtnud enda peale 
mitmed kohustused, mis talle wõimal- 
dasid mitu päewa Agara lähedal olla.

Siis oli ta temalt küsinud seda, 
ifiille peale ta täna tuli wastust saama. 
Ja tema, Hassuk-bei naine, oli lubanud 
end suudelda, oli lubanud kokkusaami
sega siis kui mees mõneks päewaks 
kodunt ära jäi.

Mida wastata talle ta kutse peale, 
tulla temaga, olla ta naine ja laste 
ema. Mida wõib wastata naine mehele, 
keda ta armastab, kelle lähedust ta 
igatseb, olles ise tuhandete sideme
tega oma isanda ja mehe külge seotud.

— Miks ei wasta sa mulle, Agara, 
päris mees. Kas oled sa siis õnnelikum 
Hassuki kuuenda naisena kui minu 
juures, kus sinuga uue armastuse peale 
keegi ei wõistle.

— Ära räägi õnnest, kui seda pole! 
Kuid ma ei wõi, ei tohi ju . . . ja Has
suk tasub kätte — meile mõlemile. 
Ta nõuab mind tagasi ja saab seda, 
sest ta õn rikkam ja wägewam kui sina, 
Damur.

— Ei keegi wõi naist sundida elama 
koos mehega, keda ta ei salli. Nõu
kogude seaduse ees pole naine ori ega 
mees isand, kui naine ise ennast orjaks 
ei anna.



Kaua kõneles Damur, endine kar
jane, nüüdne põllumees teine pool mä
gesid uuest, wast asutatud aulast. Kõne
les kaua ja palawalt uuest elust, mis 
nende aulasse tungib. Kõneles koolist, 
kus poistega seltsis kä plikad õpiwad. 
Kõneles uuest perekonnast, kus mees 
ja naine sõpradena ja seltsilistena uut 
elu ehitawad. Kõneles oma, asumisest 
uude külasse, raskustest, mis wõita tul
nud ja weelgi tuleb. Kuidas wanad 
noortega wõitlewad, püüdes esiwane
mate iganenud kombeid kaitsta, ja 
kuidas uus elu samm-sammult endale 
teed leiab kä kõige wiimasesse urkasse.

Naine kuulas pärani silmil, nagu 
räägitaks talle ilusat muinasjuttu tund
mata õnnemaast.

— Õn see kõik olemas, mis sa rää
gid, Damur? päris naine ärewalt, silma
dega pimedust puurides, otsekui tahaks 
seält mehe sõnadele tõendust leida.

— Kas seal kõik siis nii õnne
likud õn?

— Ei, weel kaugeltki mitte, kuid 
nad ehitawad omale õnne ja õn juba 
mõndagi wõitnud.

— Ma ei mõista seda weel kõike, 
mis sa rääkisid. Hassuk waidles kord 
noore kooliõpetajaga, kuid ma peitsin 
siis kõrwad rätikusse, et mitte juttu 
kuulata, mis mu isanda soowidega 
kokku ei käi. Nüüd räägid sina mulle

seda, millest mul aimugi polnud. Anna 
mulle aega, las ma mõtlen ja otsustan, 
siis annan sulle kä wastuse.

-— Olgu nii nagu soowid. Mõtle ja 
otsusta, aga kui jälle noore kuu esi
mene kesknädal tuleb, tulen su wastust 
kuulama.

Naine tõusis waikides püsti ja wa
bastas end burkast, mille mees omale 
õlgadele tõstis.

— Mine siis ja tea et sind ootan, 
ütles mees tasa, pool tõrkuwat naist 
oma ligi tõmmates ja palawale suule 
suudeldes.

Naine kadus kiireste põõsaste wahele 
pimedusesülle. Kuna mees mõttes 
waatles esmalt naist ja pärast pime
dusest seda kohta, kuhu painduw kogu 
kadus. Kas ta tuleb? Suudab ta pu
rustada aastatuhandete jooksul sõlmitud 
sidemeid? Suudab ta siis harjuda uues 
kodus uue eluga?

Hobune paitas peaga mehe käewart 
ja näksas lõpuks tasakeste hammas
tega, märku andes, et aeg õn koju 
minna. Damur silitas naeratades ho
buse pehmet suud.

— Lähme siis, lausus ta pool kuul
dawalt, hobust teerajale wiies.

Warsti kostis hobusekapjade tume, 
öösse sumbuw plagin ja wastu tähtis 
taewast mustas ratsaniku kaugenew 
kogu. (Järgneb)

KALDAKÜLA

Kaldakülast veeres läbi 
Oja, — kiirelt, vulinal. . . 
Oli temal nagu häbi; 
Ruttas, ruttas madalal.

Miks tal õn siis nõnda häbi? 
Selleks palju põhjusi.
Varsti kümnes aasta läbi, 
Klubi seal veel polegi.

Selle asemel veel seisab 
Vana kirik küla sees.
Eided, taadid, noored, vanad 
Käivad seäl ja silmad vees!

HELLE KOCH BERG



HJIeilmsel noäerinnal
XIII rahwuswaheline noortepäew ja noored naistöölised
Tänawu pühitsesid noored juba 

kolmeteistkümnendat korda wõitluse- 
püha, jõudude ülewaatuse püha, mis 
alguse sai sotsialistlise noorsoo rahwus- 
wahelise kongressi põhjal Bernis 1915. 
aastal. Sel aastal, mil imperialistide 
poolt korraldatud tapatalgud — ilma
sõda — kõige kibedamas möllus oli. 
Juba see näitab, et re wolutsiooni meele
olu polnud töölisteklassist, eriti noor
soo osast kadunud, sellepeale waata
mata, et sel ajal rewolutsioonilise töö 
tingimised wäga rasked olid. Käsikäes 
endi meesseltsilistega sammusid kä noo
red rewolutsioonilised naisseltsilised, et 
ühes rõhutud klassi wabastuse eest wõi
delda, aga palju õn weel neid nais
seltsilist kes sellest jõudude ülewaatuse 
päewast mitte osa ei wõta. Meie kuu
leme ja näeme nii paljuisgi kohtades, 
et noored naisseltsilised pole weel kom- 
munistlise noorsooühisuse lipu alla astu
nud ja sellest rewolutsioonilise noorsoo 
wõitluse ja jõudude koonduspäewast 
eemal seisawad. Seisawad eemal sellest 
korraldatud jõust, mis töölisteklassi wa- 
bastusewõitluses suurt osa mängib. Edas

pidi ei tohi see enam nii olla, sest töö
tawa naisseltsilise kohus õn samuti 
kõige jõuga kaasa aidata, et kurnamise- 
kord rutem langeks. Seda jõuame siis 
teha, kui igaüks südilt sotsialistlist üles
ehituse tööd S. N. W. Liidus ja noori 
wõitlewaid klassiwendi kodanlistes maa
des toetame ja kõ:ge jõuga nende tööle 
kaasa aitama. Iseäranis praegusel silma
pilgul õn meie suur ülesanne sotsialist
lise isamaa kaitse kõwendus. Sellesgi 
töös wõib noor, töötaw naisseltsiline 
wäga palju ära teha. Ühises ja kindlas 
liidus — kommunistlise noorsooühisuse 
lipu all tööle kõik töötawad naisseltsi
lised! Ühenduses õn jõud, mis wõi
dab kõik raskused orjastatud kihtide 
wabadusewõitluse teelt. Teelt, mis kül
lalt waewarikas ja okkaline õn ja kõi
kide töörahwapere liigete, noorte ja wa
nade, mees- ja naisseltsiliste ühist jõu
pingutust nõuab. Nooresoo püha näitas 
kogu ilma saagiahnitsewatele imperia
listidele, et noored, Leenini põhimõttest 
juhitud, jõudu ilmutawad, millega tõsi
selt S. N. W. Liidu kallale tungimist se- 
pitsewatel werekoertel rehkendada tuleb.

0. P.

''' -

] SRõukogude-Giidust |
Karatshai naine

Ennerewolutsiooniaegset talu- ja töö
lisnaist nüüdsega wõrreldes näeme määra
tumat edu majanduslisest, poliitilisest, 
kultuuralisest ja organisatsioonilisest 
küljest. See tõus ei ole aga igalpool 
meie Liidus ühetaoline; õn olemas 
nurke, kus naine alles ühiskondlisesse 
elusse astumas õn. Idamaal, kus naine 
aastasadasid orjuses wiibis, seotuna 
majandusliselt, õigusliselt ja kommete 
kaudu, õn ta nüüd uue ühiskonna ehi

tuse teele astunud. Seda murrakut 
wõime kogu N.-L. ida rahwaste juures 
tähele panna. Näituseks toome Karat
shai. Karatshai õn wäikene autonoomne 
oblast 60 000 elanikuga Kaukaasia 
mägestikus. Majandus õn wäga maha 
jäänud. Peatööks õn karjakaswatus, 
mida isaisadewiisil toimetatakse. Loomad 
peawad kä talwel ise omale toitu leidma. 
Karjamaad õn wäga kaugel, isegi 150 
wersta taga. Oma karjamaid ei jätku,



tuleb naabrite käest rentida, kuigi nõu- 
koguwõim hulka maid andis. Terwes 
oblastis ei ole ühtegi raudteed, selle
pärast ei saa loodusrikkuseid kasutada 
ega piimasaaduseid turule toimetada. 
Majanduse mahajääk õn tingitud karmist 
loodusest ja tsaariwalitsuse poliitikast. 
See waatas piirimaade kui asumaade 
peale, kus ainult warandus: waja wälja 
pumbata. Ja ainult nõukogudewõimu 
majandusepoliitika kaudu õn wõimalik 
Karatshai majandust õitswale järjele 
seada. Juba ehitatakse suuremat linna, 
kawatsusel õn raudteed, suuremates au- 
lides (külades) tegutsewad tarwitse-, 
põllumajanduse- ja krediitkooperatiiwid.

Majandusele wastaw õn üldine kul
tura tasapind. Tsaariwalitsus jättis 
kä sel alal oma päranduse: kirjaoska
matuse ja ebausu. Nõukogudewõim 
asutas koolid, lõi kirjawiisi, saadab noort- 
sugu õppima. Praegu õn suur puudus 
haritud jõududest, kuid mõne aasta 
pärast õn Karatshail juba oma aulidest 
pärit haritud jõud.

Kuna karatshailased esialgul umb
usklikult nõukogudewõimu peale waa- 
tasid, pooldawad nad nüüd nõukogude
wõimu, nähes et ainult see wõib maad 
paremale järjele tõsta.

Kogu see wanaaja pärandus ja uue 
elu ehitus, peegeldab Karatshai 
naise olukorras. Kui mees rõhutud 
ja pimeduses oli, siis oli naine seda 
kümnekordselt. Juba oma sündimisega 
kurwastas tütarlaps oma wanemaid. 
Sündis poeglaps, siis pidutseti, sündis 
tütarlaps, siis wõeti seda kui õnnetust 
wastu. Tütarlapsest ei nähtud majan
duses mingit abi ja kuigi ta eest mehele 
pannes ostuhinda (kalõm) saadi, tuli 
selle eest kaasawara anda. Sai tütar 
suuremaks, müüs isa wõi wend ta kelle
legi naiseks. Neiu eest makseti 300— 
500 rbl wäärtuses karja. Loomulikult 
ei wõinud sarnase äri juures mingit 
armastust olla, sest neiu arwamist ei 
küsitud. Olid sagadased neiuwargused, 
iseäranis kehwemate juures, kes kalõmi 
maksta ei jõudnud. Kui noorik majasse 
toodi, tohtis ta ainult sosinal rääkida, 
ei tohtind teiste nähes süia, teiste juures
olekul istuda. Kõik naised, kä kõige 
wanemad, pidid meeste juuresolekul 
püsti seisma ega wõinud, nendega seltsis

süia. Naine pidi mehe sõna kuulama 
ega tohtinud tal üheski asjas oma arwa
mist olla. Ainuke wabadus, mis Karat
shai naisel oli, oli see, et ta wõis 
katmata näoga käia. Mägede naine töö
tab alatasa kodu ja wäljas. Allah talle 
aga kolmat kätt pole loonud, millega 
katet wõiks hoida, ja sellepärast õn 
mägede muhamedinaised kõik katmata 
nägudega. Naise orjaseisukord kõigi 
karjakaswatajate juures õn tingitud naise 
teise järgu seisukohast majanduses. . . 
Kuigi naisel wäga palju tööd, ei kaitse 
ta karja ega muretse karjamaid, waid 
seda teeb mees. Orjust õigustawad ja 
arendawad muhamediusu papid (mullad), 
kelle mõju all suurem osa Karatshai 
naisi weel praegugi õn.

Mis õn nõukogudewõim 
Karatshai naise wabasta- 
miseks teinud?

Kõigepealt õn antud seadusandlisel 
teel naisele inimeseõigused, kaotatud 
naiseostmine ja mitmenaisepidamine.

Suurt tööd õn aga waja, et eilasest 
orjast uue ühiskonna ehitajat kaswatada. 
Tööle Karatshai naiste hulgas õn alus 
pandud. Õn olemas naistedelegaa- 
did, nais - nõukoguliikmed. Parteilasi 
naisi ei ole, õn 10 kandidaati, noor- 
kommunistidest õn 50 tütarlast. Luge- 
misetubade juures töötawad naisringid, 
õn olemas naisnurgad. Suuremates au- 
lides* õn lasteplatsid. Takistust töös 
teeb naiste kirjaoskamatus. Praegu töö
tab 48 kirjaõpetusepunkti. Oblastis õn 
üks nõukogude parteikool, kus wäikene 
osa õpilastest naised õn. Kolm naiste
rahwast õpib Moskwas idarahwaste kom. 
ülikoolis. Praegu õn suur puudus nais
tegelastest. Terwe oblasti peale õn kolm 
aktiiwset naistööiist. Kuid juba tuleb 
aulis niisugust asja ette, mis enne kuul
mata oli: auli üldkoosolekul astub üles 
naine ja arutab küsimust paremine kui 
mehed. Suuremates aulides õn naisi 
kooperatiiwi juhatuses. Wäga suur töö 
seisab ees, et naiste olukorda paremaks 
teha. Terwishoiu mõttes õn Karatshai 
kohutawates tingimistes. Igalpool walit
seb mustus. Naised ja lapsed õn räpa
selt riides, pesu ei ole wõi teda ei wahe- 
tata. Laste keskel möllawad nahahai
gused. Puhtuse eest wõidelda õn raske 
sellepärast, et Karatshai wanade kom



mete järele naine puhtust pidada ei 
tohi. Külades wõistleb mulla, kes pal
wete ja posimisega haiguseid arstib, 
welskeriga. Wiimasel ajal õn ülekaal 
welskeri pool.

Kuigi raskuseid õn, kuid palju aitab 
kaasa naiste eneste püsiwus ja wisadus 
wõitluses wanade jäänustega. Mida 
kõrgemale Karatshai majandus areneb, 
seda kergem õn sealsel naisel wabaneda 
nii juriidiliselt kui kä tegelikus elus.

Karatshaist läbi minnes nägin seal
seid naisi. Ühed sõnatud orjad, teised 
aga aktiiwsed tegelased. Kohtasin ühte 
naist — nõukoguliiget. Lahkeste kui 
kallist wõerast wõttis ta mind oma toas 
wastu. Kõnelda me ei saanud, sest ta 
ei osanud Wene keelt. Ainuke sõna, mida 
ta mulle mitu korda kordas, oli „õde“. 
Sellega tahtis ta ütelda, et kõik me töö
tawad naised oleme õed, kõigil meil õn 
üks eesmärk — ehitada sotsialismust.

Selma Jänes

^ernoisehoid
Kas sa oma korterit õieti koristad?

Suur tähtsus inimese terwise kohta 
õn elukorteri puhtusel. Õn terwe rida 
haigusi, nagu tiisikus, jookswa, rahiit 
(Inglise haigus) ja palju teisi, mida 
korterihaigusteks nimetatakse, sest et 
peaasjalikult pimedates, niisketes, mus
tades korterites elawad inimesed neid 
haigusi põewad.

Kes iganes terwe tahab olla, peab 
oma elukorteri puhta hoidma ja teda 
õieti koristama.

Kõigepealt peab õhk korteris puhas 
ja wärske olema. Igaüks teab, kui raske 
õn pahas, umbses, sumbunud õhus hin
gata, kui ruttu niisuguses õhus wäsi
must hakkab tunduma.

Millest läheb õhk pahaks? Inimese 
keha tarwitab oma töötamiseks õhus 
olewat hapnikku, mida ta õhuga 
sisse hingab; wälja hingab ta äratar- 
witatud õhuga — söehapet. See söe- 
hape, peale selle weel gaasid, mis kõ
hust tulewad, ja higist laialilagunewad 
gaasid ongi, mis umbses, tuulutamata 
korteris inimest mürgitawad.

Sellest näeme, kui tarwilik õn kor
terit tuulutada. Hommiku, kui kõik 
korterielanikud õn magamast üles tõus
nud, tuleb kõik aknad — talwel õhu
aknad — lahti teha ja korterit wähe
malt pool tundi tuulutada. Samuti tuleb 
teda kä päewal tuulutada ja tingimata 
kä õhtu enne kui magama minnakse. 
Ärge kartke talwel õhuakent pikemaks 
ajaks lahti teha — mitte külm õhk ei

ole kahjulik, waid kahjulik õn kinnine, 
pahaksiäinud õhk.

Kahjulik õn inimesele kä niiske õhk. 
Niiskes õhus kaotab inimese keha ru
temine soojust, sellepärast wõib ennast 
niiskes ohus kergemine külmetada. 
Näiteks õn jookswahaigus nende ini
meste haigus, kes niiskes korteris ela
wad. Niiskes õhus siginewad rohkem 
ja elawad kauem mitmesugused pisi
elukad, kes inimestele kardetawaid hak- 
kawaid haigusi toowad.

Sellepärast hoolitsege ja walwake 
selle järele et teil korteris niiskust ei 
oleks, kõigepealt — ärge peske ega 
kuiwatage korteris pesu. Niisamati ei 
tohi aknaid kardinatega ega muude 
asjadega kinni matta, mis päikest ei 
lase wabalt tuppa paista. Päike õn ni
melt meie parem sõber terwisehoiu 
alal: päikesekiired tapawad haiguse-
idud ja puhastawad seega meie korteri 
haigusepisielukatest.

Kartke mustust! Wäljast tulles jätke 
pealisriided eeskotta ja pühkige jalad 
kaltsuga hästi puhtaks. Ärge tehke kor
teris mustust; ärge sülitage põrandale, 
waid süljekaussi.

Söögijäänused wisake selle jaoks 
peetawasse solgiämbrisse, mis kohe peale 
nõude koristamist tuleb wälja wiia, et 
ta korteris haisema ei hakkaks. Aru
saadaw õn et loomad korteri mustaks 
teewad, sellepärast ärge pidage loome 
korteris, niisama ärge pidage korteris



kä ülearu mööblit, sest iga ülearune 
mööblitükk takistab korteri koristamist 
ja puhastamist ja kogub üleliiga tolmu.

Loomulikult oleneb korteri puhtus 
kä sellest, kas korterit korralikult koris
tatakse. Hommiku, kui aknad lahti 
tehtud, hakatagu korterit koristama. 
Kõigepealt tuleb woodi ära teha. Woodi 
riided, padjad, aluskotid tulewad wõi
malikult tihti wälja tuulduma wiia. Kui 
woodi õn tehtud, siis pühkige põrand 
niiske luuaga puhtaks. Pühkima peab 
korralikult ja hoolikalt; luud peab igale 
poole ulatama — woodi alla, kapi alla, 
lühidalt igasse nurka, kuhu aga tolmu 
wõib koguneda. Kä mööblite pealt:

toolidelt, pinkidelt, kastidelt jne tuleb 
iga päew niiske kaltsuga tolm ära püh
kida. Wähemalt kord nädalas pühkige 
ämblikuwõrgud laest, nurkadest ja tolm 
seintelt maha ja peske põrandaid.

Hästi koristatud korteris õn alati 
wärske ja puhas õhk, ei ole mustust 
ega tolmu. Kä ei ole hästi puhastatud 
korteris lutikaid, kärbseid, kirpusi ega 
teisi putukaid, kes harilikult mustuses 
elawad ja haigusi laiali laotawad. 
Wõitlus haiguste wastu, wõitlus terwise 
eest õn — wõitlus mustuse wastu.

Kõige kindlam abinõu haiguste wastu 
õn see, ku! korter puhas hoitakse ja 
teda korralikult koristatakse.

Arst E. L. Kewesshi järele

Naha terwisehoid
Nahk ei ole mitte üksi meie kattew 

kiht ehk koor, waid tal õn kä teised 
meie elule tarwilikud ülesanded täita. 
Meie ei hinga mitte üksi kopsudega, 
waid kä naha kaudu. Mitte üksi kopsud 
ei wõta õhust ega saada weresse meie 
kehale nii wäga tarwiliku hapnikku, 
mitte üksi kopsud ei puhasta meie kehast 
kahjulikku söehapet wälja, waid seda 
wahetamist toimetab kä nahk. Ja nii 
kui neerud mitmesuguseid kihwtiseid ollu
sid, mis meie kehas tekkiwad, wedeli- 
kuga wälja puhastawad, nii saadab kä 
nahk lugemata augukeste kaudu, mis 
nahas olemas õn ja mida higiaugukesteks 
kutsutakse, neid kihwtiseid ollusid wede
liku (higi) näol kehast wälja.

Naha wärwil ja pehmusel — iseära
nis näo ja käte peal — õn suur tähtsus 
ilu mõttes. Wärske, ilus nahawärw küt
kestab alati meie pilku.

See kõik nõuab meilt, igaühelt, et 
oma nahka peame karastama, ta eest 
hoolitsema, et ta oma ülesandeid wõiks 
korralikult täita ja kena ning meeldiw 
wälja näeks. Seda kõike õn kerge täita 
kui mõistlikult wett, õhku ja päikest 
tarwitatakse.

Kõigepealt peab meie keha puhas 
olema. Musta, pesemata naha higiaugu- 
kesed õn kinni ummistanud, nahk ei 
saa korralikult hingata ega kihwtiseid 
ollusid kehast wälja saata. Mustuse 
tagajärjel tekkiwad peale selle wistrikud 
ja mitmesugused muud nahahaigused.

Et keha puhas hoida, peab wähe
malt kord kuus saunas käima (muidugi 
õn soowitaw weelgi tihemine, nädalaski 
kord, keha üleni pesta). Pealeselle 
tuleb iga päew, kui töö õn lõpetatud, 
nägu, kael ja käed seebiga ja sooja 
weega puhtaks pesta. Tuleb tähendada, 
et seep nahka mitte üksi puhtaks ei 
tee, waid teda kä haiguseidudest, mis 
nahale wõiwad sattuda, iseäranis käte 
külge jääda, millega ju wäga mitme
suguseid asju puudutatakse, puhastab. 
Niisamati ei ole wee tarwitamine mitte 
üksi puhtuse mõttes kasulik, waid wesi 
wärskendab, karastab nahka, annab talle 
wärske ilme. Sellepärast tuleb iga hom
miku ülemist kehaosa külma weega 
pesta ehk wõimalikult terwet keha tubase 
weega üle walada ja õõruda.

Keha ülewalamist ja õõrumist tuleb 
suwel alata, et sellega sügiseks ja tal
weks ära harjuda. Suwel tuleb mpidugi 
kä ujuda (jões, järwes, meres). Külma 
wee kosutaw mõju (seisab selles et ta 
were ringwoolu elustab ja seega naha 
toitmist parandab.

Nüüd weel mõni sõna õhu mõjust 
nahale. Igaüks teab, et mõni päew 
umbses tuulutamata ruumis olemine naha- 
wärwi kollakas-kahwatuks teeb. Nagu 
wesi, nii karastab kä õhk meie keha, 
äratab naha toitmist ja annab talle 
wärske ilme. Olge sellepärast wõima
likult rohkem wärskes õhus! Suwel 
wõtke õhuwannisi; olge iga päew, kui



mitte niiske ega tuulene ei ole, tund 
aega wõi kauem alasti, aga mitte nii
kaua kui külmawärinaid hakkate tundma. 
Ärge matke endid päikese eest kinni! 
Suwel ei pea paksust tumedast riidest 
ülikonda kandma, mis päiksekiiri läbi 
ei lase, waid kergeid walgeid riideid.

Kõiksugused apteegiwõõbad ja mää
re d (nõndanimetatud kosmeetika-abinõud 
ehk iluduseõlid, puudrid jne) õn nahale 
aina kahjulikud. Paljud, iseäranis naiste
rahwad, tarwitawad neid abinõusi ja 
loodawad seega nahale ilusat wärsket 
ilmet anda. Kõige sagedamine tarwi

tatakse puudrit, mis mõõduka ja ette
waatliku tarwitamise juures nahale kahju 
ei tee, sagedasel tarwitamisel aga nahka 
äritab ja tingimata kahjulik õn.

Täieste kahjulikud õn wärwid (puna
sed ja walged), mis tihtigi kihwtiseid 
ollusid sisaldawad. Pealeselle jääwad 
need wärwid kõwaste naha külge, klee- 
biwad nahaaugukesed kinni ja takistawad 
seega naha korralikku töötamist.

Wärwide tarwitamise tagajärjeks õn 
enneaegne naha krobeduse ja kortsude 
tekkimine.

Arst E. L. Kewesshi järele

Eostele
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Dptut fat $ulu lütatänamat Elmoga 
Mu.

— Saarne jomine ntaafilale! Sfta 
tean, luS päSti fuureb laSmamab.

•— Saarne pealegi, — oli Simo 
nõus.

— Siga lapelefi ei de pea minno. 
Muljume teijeö la üpeS. @a ütte 
Siijile jo tudite. Ellina lutjun ®arta 
jo §elmi.

$ii jäigi fet õptul.
§mnmi!nt logufibli $ulu one lolfu: 

2tino, Siifi, ®uSti, ®arta, §etmi jo 
maile 5?aaStane SJtilu, lõigil Iruufib 
läeS.

3ulu ei taptnub efiti Siilub üpeS 
matta, fuib SJltfu ajas jonni ei 
lainnb ära, maib aStuS julgesti üpeS.

£ee metfa täis lõbufaSti. fiiifi ja 
£>etmi taulfib peertifefe päätega, Inna 
poifib ülsteift taga ajafib.

$ui metja jõubfib, tunbfib lõif 
rõõmu japeba metfaõpu ja ropu tõi); 
nabe üle.

— ^üüb minge lõif laiali, laman? 
baS Qmlu. SÕtuibu ei jaa meie patju 
marju.

— pallume mõibu noppima, leS 
lõige enne Iruufi täis lorjab, — 
püübis 2lino ja Pallas lõpe noppima.

ftgaüfs täis ijepoote.
£eiSteft lõige laugemate täis ÄuSti. 

©i pattnub täpelegi, luibaS teijeb 
labufib. karjas juba Iruufi täis ja 
taptis teistele näibata — jeä! nagi 
alti, et lebagi ei olegi, kuulatas 
mäpe, laS epl teifi luutba ei ole, 
fuib maifuS malitfeS metjaS. Shtul? 
buS ainutt manbabe fopifemift ja 
räpna tagumift maStu puub. ftuStit 
Pallas pirm.

— 2lga lui olli punt, — mill? 
jätas peas. — @pf meet larugi, tu? 
teb ja joob ära.

tfhtSti tuubis pirmuga, InibaS jetjaS 
nagu jipetgab ronima pallafib.

— 5tu?uu?u, lijenbaS ÄuSti.
— 3luu?uu! püüti lufagitt maStu.
®uSti Pallas pääle peäle joolSma. 

öõubisli marSti mäileje Mu juure. 
§irm labus lorraga ära.

äöaataS õieilu Iruufi: jeä! lõigeft 
pool Iruufi maaftfaib.



—- SBaata, mül juba truui täil! 
— utjfultal Shtltt ja läti põõfalteft 
läbi teistele näitama. Sili fufije! 
milfi poojal. (£f) mu nutt fjüppal 
®ulti eemale.

— Ufl! ujl! mabu! — fifenbal 
Äužti.

SSäife 9Jtifu piltil fifa fuulbel 
jooflma, fomiltal tännu Olja ja fufful 
pifali. Äõif warjab frunfift wälja, 
^jallal juure Ijäälega farjuma. Sifa 
^eale jooffib teijeb lapjeb tõttu, $ufu 
läti juure fcpiga põõja juure ulfile 
matu anbma, fuib Unitas tepi to Ije mafja.

— ©ee ei ole nõelufl. ©ee õn
naltif. Perila ei nõela. Ool, püüame

ta finni ja miime elutalt õpetajale 
elama loobufennrga jaoti.

Dfamalti fjaaral $ufu naltifu 
faelapibt finni ja pani ta mütfi. 
Kallit oli juur, rnuft, follajeb täpib 
pea juured. STa wingerbal mütji! 
ja juftfel, tnib lapjeb teba enam ei 
tartnub.

Sftõõntfalt tutib lapjeb foju, fõigil 
truufib täil puuajeib maafifaib. Slinult 
9Jlifu al tui norul peaga teiltele järele, 
tüljja truufi fäel fjoibel. Saltol fjafs 
Ial SUlifuft faf)ju. 9?ab anbfib iga= 
üti oma frunfift kiitule maaftfaib. 
©aigi kiitul truui täil.

jpugo ülttgermaf §



Capfe
3fa, Ial!is ijafe, 
teab, ntis lawalt met: 
mii ntinb Xa^teplatfite! 
(Süta lubab la.
Dl), fui leua platfi peal: 
lapfeb ntängimab; 
palju mänguasju jeä!, 
tu, miS ilufab!

platfi! õpin eljituft.
3a lui juurefs jaan, 
meiStermeeS jaab minuft jujt — 
lüli fiiS ehitan!
STraftori teen Kilale, 
juti’, mis taljab ja . . .
Sii minb laSteplatfile!
©ma lubab la.

SBoIli

♦ ♦
J Ulaja* ja aiapt6atittnc :
♦ ♦

Soetage a e 6 u
$õige terroem maiujetoit tahtele õn 

õunab ja marjab. So fõige obaraam! (St 
nõua ifeöralift maeroa, et marjapõõfaft 
istutaba. 3a la ifeäralifi teabmifi ei ole 
fellefS tarrniS. Siga fafje aasta päraft 
annab fee põõfaS naela 5 (2 filo) el)f 
roljfemgi marju.

3D?etI põhjapool õn tarratS marjo; 
põõfaft femabel istutaba. Du aga fee 
palja lugu, et neeb põõfab femabel maga 
mara faSmama läfjemab. ©enifaua, fui 
neib foju meab, ajamab põõfab la juba 
lefjeb laljti. ©Us õn nenbega fa tubliste 
Ijoolt: tuleb mõnigi Ijea forb neib faSta.

$õige parem õn fügifel marjapõõfaib 
muretfeba. $uni femabeni õn tarwis neib

walle müüa fisfe faemata. $õrge folja 
peäl tuleb faemata mäife fraam, pool 
arSfinat (36 feutimeetrit) fügam. ©eüeSfe 
fraami tuleb raälje miltu põõfab panna, nii 
et neib roõimalif olefs poote fõrgufeni 
mullaga finni fatta.

(St X)iiceb taimet põõfaib ei puubufs, 
mõib töfatiga mulla üle pritfiba, fuib nii, 
et põõfaSte peäle ei fatufs. $eale feGe 
tuleb fuufeoffaib raiuba ja põõfab nenbe 
ofaStega üle puistata; fmreb et lö^e fiis 
põõfaSte faÜalc.

©amuti õn tarmiS öunapuubega tefja. 
©arnafeS olefuS õunapuub ja põõfab fan; 
natamab J)ä§ti taime üle, ja femabel mõib 
neib istutaba.



©ügtfel õn fafuliftmt noort piub fa 
pteel teistel põpfuftel oSta. ©ügtfel õn 
pttufoolibeS ropfem puib. ©ügifet tiäb 
müüttmb parema fauba ära, feroabel müüs 
ttrnb juba ülejäägib. ©ügtfel faab [US 
paremaib fortifi ja parematb puib.

augitb õunapuube ja põõfaSfe tar; 
tuis peab füc^tfel malmtStama. ^PõõfaSte 
jaofs õn füHalt faemata auguö 8 tnerfolt 
(36 fenttmeetri) fügatoufeb, latuS (läbis 
mõõt) 1 arSfina (71 fenttmeetri) ümber. 
ÕunapuubeiaofS attgub 12 merfofit (53fm), 
laius funi 2 arSfinat (1 meeter 42 fenti= 
meetrit).

füftulb, mis auguft mõetaffe, õn tarwis 
nii foguba, et pealmine ja alumine eralbi 
olefs.

pealmine maafipt, luni 6 uterfofi (27 im) 
fügattmfeni tuleb eralbi punifuSfe panna 
ja lõige peenema foniluga üle latta. 9llu; 
mine mulb la eralbi punifuSfe panna ja 
fõniluga üle latta, aga meel parem olelS, 
lui feba mulba ööfife fuüaga läbi leotaba.

Silumine mulb õn fepm, fõpn, feüepäraft 
ongi tarwis paremine toäetaba.

©itgifel laetoatub augub ja mulb, mis 
fõniluga punifuSfe panbub, tuulbumab 
taime joolful möga päSti ja läpemab fos 
pebafS. ÜfttifugufeS muIIaS laSmamab puub 
ja põõfab möga päSti ja annamab juba 
efimifel aastal pea juurelaSmu.

Kõige paremab õunapuube forbib meie 
lubermangube jaolS õn: autonomia, boros 
minia, fügifene triibuline, tiitomla, ferinla, 
aniis, paperumla.

Kõige paremab maabarna forbib: mais 
bori ja ufanla. ©õftrab: «^ollanbi püs 
nafeb, lirfimuStab, liija miljalaS, bang, epp.

Kuft põõfaib ja õunapuib faaba, felle 
fopta õn lõige parem loHjalifelt Ireifis 
malitfufelt järele lüfiba. Kui IreifiS pea 
puufool õn, fiiS tuleb featt la nooreb 
puub ja põõfab mõtta.

<£urgubelt ja loormate pealt ei ma lia 
oSta ei puib ega põõfaib. Allati mõib 
juptuba, et feba antalfe, mis lupugi ei fõlba.

fpropmesfor (Steinberg

JDeet farjfuliffufceft aia marMfatcft1
28aga fabiutifufS fa farbetamafS tuure* 

rotljaata roaenlafefS tuleb tõeste muflafirpu 
ptbaba, ja fuft fellepäroft, ct ta mõni aaSta 
maga luuret armul ftgtneb to fiiS riftoitc- 
listelc iuureroitfabcte, nagu fapfaš, faatifaS, 
rebi§, naertS fa turnepS — roaga fuurt fabiu 
teeb, mõntlorb nenbe põlbitft lootu bäroitabeS. 
@t ole mitte arroa, luS turnenfi ia naert pot* 
buft 3—4 lorba ümber tuleb füliba, enne fui 
põllult mibagt roõtb laaba. Sfarbetarnab aia* 
roaenlaleb õn mutlafirbub fa roccl fettepäraft. 
et netb barililult üpe lorraga mitmetleltfi 
ilmub, fetlebet roäaa mitmeluguue cTumiiS 
õn, miflepäraft fa üts raSfe õn nenbe pärotta* 
mifefS õiget ia mõjuroat abinõu leiba. IRcale 
lõige lelle õn luureb firbub bea luroile loota 
ilmaga fa roaga elnroab, nit et netb ta mitme* 
Ingliste püübeabinõubega raSfe pfiüba õn.

HafitabeS abinõult nenbe marbifate tuas tu. 
roõifS roalt eelmiieS numbris ftleS toetub 
bäroituSroitftbeft lõige rarema taqajnrgebega 
iooroitaba liimitub rtibega püüõmift, fuS* 
iuureS feonibe roõi rataste umbele ftteSieatub 
liimitub riiet taime leptefi mööba tuleb roe* 
baba.

1 Ollete afafirfa celmiie nri mafapibamile* 
otas ilmunub firiatüfife, fuS übe rocnefcelie 
ajafiria färele fabfuliffubeft marbifateft fõ* 
nelbafie, mõib meie mafaaiapibafaib, nimelt 
noori perenaiü, lellel mafapibamtfeS meel 
roäbe rotlumufi cffiarroamiicle roiia, lelle* 
päralt toome ntmetatub ftriutufc täienbufefS 
ia õienbufefS fttn lelle fcTetufc meie aSfa? 
tunbja faaStöölife poolt. Sünm.

IRiibe fleeptraafS tegemiiefS õn fõige parem 
tarroitaba tiimi. mis fooS ietfab ICO oiaft 
fanifolift ffamppoltum), 100 oiaft barittfuft 
feebift, 50 oiaft barittfuft puutöfatift ja 25 
ofaft loataSfataraSroaft (BopBamA Sfõige 
enne fuumenbataffe rattbfatlaS töfatit ja 
fanifoli nitfaua funi roiimane täieste ära õn 
fulanub, fiiS fulatataffe felle fuuma rocbelifu 
fee§, bäSti läbi fegabeS, roalaSfalarafro fa 
peäle felle' fa feep ära. (Saabub fteepiroa 
roebelifuga tuleb nüitb riie üle määriba, fttna 
rtibe alumine äär. miS taimelehti mööba 
faifi fa ftrpuft üfcS ajab, liimiga määrimata 
roõib fääba.

©arnoft firpubepüübmtfi tuleb bea palama 
ilmaga toimetaba, feftet firbub fiiS ctaroamab 
õn fa fergemine lües büpparoab.

ÜJHS pmtbub IcbetäibcSfe, robutirtiubeSfe 
fa lepatriinttöeSfe, fiiS neeb putufab füll mulla* 
jirpufi et bäroita, ronib fuft roaStuoffa, neib 
putufaib, ebf roäbematt lepetäifi fa robutivt* 
fufi, peält tingimata ife bäroitama, fefi et 
nab mitte toäpem fabiulifttb et ole fui maa* 
firbubft, roaib roabet roeel fiturematfi fabfu 
fünnitaroab.

Stobutirtfube panneb böroitaroab pea iga 
aaSta lõunaf)ommifu*fubermangubeS mitmet) 
fümneb tubanbeb tiinub õitferoaib roiljapölbufi 
fa nenbe bäroitamifefS ei moöilifeerita mitte 
ainult inimefi, roaib fa automobiitiü ja oero= 
plaanifi Sõigi fiprotiStc gaafibega fa pommi* 
bega. ©ee olcfS roaft fõige parem näitus 
fellcft, fui fabiultfub robutirtfub meie põllu? 
mafanbufele õn.



_ So Icpatritnubeft õn üts felts, tnt§ enbib 
taimebc ja taimefeemnetcga toibaroab, launiS 
labittlilub. ^feäraniS tuntaroat fabiu fünni* 
taroab nab riStilbeinapõtbubete riStiffjeina* 
feemneib bäroitobeS.

Slõil teifeb lepatriinufeltfib ' õn putulate* 
fööjab ja õn fetlepäraft roaga tafufifub. $oi* 
baroob Icpntritnub enbtb pcaaSjalifuft tebe* 
tdibecta ia õn fetlepäraft nenbe lõige juurutab 
roaentafeb.

Sebetäifi õn mitu feltit. TliaptbamifeS Eõiae 
täbtfamab neift õn faufatäib roõi lepfatubf: 
roümnne nimetu§ õn fettelt faabub, et mõni 
naSta. Fui nenbe täibe ftginemine jutto õn, 
fapfatebeb fiiS nenbeaa nagu tubaqa faetub 
õn. ©arnafel lorral jääb lapfaft muibttgi 
ainult iuurilaS iärele.

iPeale InpfnSte bäroitaroab täib la laalilaib, 
naerib ine. fftaau iitba enne öelbttb, häroita* 
mab faofatebetäifi luurel hulgal letmtritnub. 
gäbtfamoIS abinõult nenbe täibe figmemoe 
ronStu õn nenbe ntttnnbe bämitamine. ©etlelS 
tulemab ign füqifel lõtl fnpfaiimrifnb ia alu* 
mifeb lõtbmata tebeb follit loguba, bunilitSfe 
panna ia ära oõletaba, fcft et täib oma roäaa 
roeüefeb, tõruta larina läitiroab munalcfcb 
tapjajuurilatete ia alumistele lebtebele pane* 
mab, Iuli letnabel ttueb täib tnälia tulemab. 
©möet aqa tuleb lapfaib tiMi läbi maabata 
ia lõi! täi nefalonnab lebtebel libtfatt fõrmebe 
roabel IttfubeS ära bulata. ©õrmebe roabel 
litfumtfe atemel mõib tarntitaba la oetro* 
leitmi fee§ niifutatub laopt. Petroleum fur* 
mab täib. .HuS aia prits õn, fiiS roõtb täifi 
la petroleumi ia fceMfulatife nritfimife lä^t 
bämitaba. ©ee futatis roalmiStntaffe nii et 
2'/o tiitri leema mee fee? 50 ar robetift määr* 
beieepi, ebl liti feba ci ole üts barililfu feeot 
futntatalfc ia lulattS roitfafhnbtt abil roabitte 
oelfetaffe ©eebifulnttS Täbeb lerqeSte mabute; 
füs laltataffc, mahtu ühtelugu ebafi IlopptbeS,

Kittel $ aldttiilja
SöärSle aiaroiti õn lastele toitmifelS lafultl 

ia tarmitil, feft atamiljaS õn paliu mitamüntfi.
Ülõif ci ole aqa überoäärfuStifelt beab. Töölis 

nimetaba iõrqmifi: pnmiborib ttomnatb falat, 
lautas ja poraanb iflõilt neib aiamiliafi mõib 
lastele toorelt lüia enba, enne föömift aqa 
feebetub roeeaa hästi ära neSta.

töomiborifi ruõib nit tarntitaba: ©eba mõib 
toorelt lüia, feemneteff oitbnStabeS. Töõib la 
mahlana tarntitaba: mõetalfc so qr häSti ront* 
tninttb pomibori. oeStaffe feebetub rneeS. roõe* 
to Ije feemneb mälia ia bannaffe preSft olla 
eb! õerutalfe peenelt iõbmtfõclafl läbi. mi§ 
enne leema roeeq1 läbi ubutub. ©nnbttbmabl 
anba lapfele juitq, umbes 2 teelufilatäit lor* 
raqo.

tüapfa fee§ õn naliu roitamiimfi. ©uure* 
matele laStele mõib roatqe fubfrulaofa itturt* 
laib toorelt anba, famuti la pubaStatub fttb* 
frunoroonbtb.

TJtaitferoab õn lapfalotletib. 2BÕetalfe 100 
qr lapiaib. ntiS peencls raiutaffe, pannntfe 
laltruli fiSfe, roalataffe leema mett peäle, ta?* 
talfc lorb leema minno ia roafatalfc fõela. 
SBõetatfe lufilatäiS mõib ia praetoffe |cl(e fees 
natule fibttlat roofafS, lifatatfe finna fõclaft

tuabu fiSfe pool tiitrit petroleumi, Hopitalie 
Petroleum feebiroabuqa täieste feqi ia lifatatfe 
fequle 7V2 tiitrit fooia mett juure. $?ui fequ 
mäbe jabebamalS õn lätnub, tuleb lobe prit* 
fiba. .tapja pritfimine õn palju raSfem, feft 
ct lapfalebeb roaga lumerab õn, miSpäraft 
raSle õn pritfiba et lebt roebeliluqa üleni 
marjal? faald: lebetäib furetnab ainult fti5 
tui roebeltl otfelobe nenbe peale fattub, luna 
fee, et lebeb märjalS faaroab, täib aqa ife 
mebeliluft puutumata jääroab. neib ei fureta. 
©arnafeb lapiatebti, mi§ üleni täibeqa laetub, 
õn lõiqe parem juure füljeft ära murba ja 
bämitaba.

XeiSteft tebetaibe feltltbefi õn Inbjulilumab 
meel õunanuulebetäib Tleeb täib teemab roilja* 
puuaebabeS mõni aasta mäqa fuurt bäroitufe* 
töõb. Ttenbe bärottamtfefS tarmitatalfe puube 
pritfimift feebi ja petroleumi feauqa. ®õige 
naremab taqaiärjeb annab pritfimine roara 
leroabet, fui täib meel fatlabelaupa labtitõö* 
mate punqabe peal bunilitS loos õn. ©ee 
märäne õunanttupritfimine õn ta fellepooleft 
fooroitaro, et fiiS meel teine õunapuuroaenlane 
furma faab, fee õn nõnbanimetatub õunapuu* 
lebelirp-

fgeale nenbe tebetaibe õn meel ernetebe* 
täib, miS baritifult juulis ja auquSttS erneStc 
noorte faunabe tallale ilnturoab, ia nii lännu 
ja lebti bäroitabeS mõnilorb ernefaaai täieste 
bämitamab. Tteib tätfi bäroitataffe fclleqa et 
erneStc peate fustutamata lupia rinutatatfe 
ebl erneib la feebi* ja petroleumifutatifega 
pritütalfe.

Töitjatäib bämitamab peaaSjalilult rulli*, 
taera*, nifu* ia obraoäib. TJenbe bäroitami* 
fefS foomitatalfe roiljalõrre füqifeft tüübi, 
feft et täi omab mitnob neaaSialüult roilia 
lõrbe paneb, luft nab füqifefe tünniga bömi* 
neroab.

SoobuSteablane A. K.

lastelt foiMifs
nõrqunub laufab juure ia praetalfe läbi. ©iiS 
malmistataffe pafS roatqe faSte, millete prae* 
tub laofab juure lifatalfe, bäSti feqabeS te* 
batfe lotletib malmis, roeeretatatfe riiroleiroaS 
rinqi ia praetalfe pruuni mõi feeS.

©cl roiifil malmistataffe la porqanbitot* 
letib. SÖÕetatfe pubaStatub oorganbib ja ae* 
talfe toorelt libamafinaft läbi (et liiremine 
nebmeIS fecfS), pannaffe mäbefe roeeqa natu* 
lefeIS aiats leema, roalatalfe roefi pealt ära, 
feaatalfe palfu roalae lastega ja roalmiSta* 
talfe iuftnaau lapfalottettifi.

Tliaroiljabe leetmifel üleülbfe foomitatalfe 
roäbefel armul fublurt juure ttfaba/ mille 
tõttu nab liiremine pebmelS teemab ja parema 
mattie faamab.

TTfaitfem toit õn la aiaroil}abe*la§te. Töõe* 
talfe mitmefuguft niarotlia, naerib, fartulib, 
poraanbib ja muub, lõiqataffe pubaStatult 
roäileStelS tüllibelS, tifataffe juure robelifi 
erneib ja liHelapfaft, feebetalfe roäbefe meega 
laane alt pebmetS, pool tüfifeft fublurt ja 
maitfc järele fooia juure lifabeS. TöalmiSta* 
talfe fellelS meel mcbclat roalgct laStet, leebe* 
talfe meel lorb übe§ läbi ja ontatfe foojalt 
lauale. 28. StiiSfelema järele ©lia

Wastutaw-: toimetuse-kolleegium. Wäljaandja: „Külwaja“ (md. „l\K>Abean“).
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